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INTRODUCTION 


1.  This  list  of  narcotic  drugs  under  international  control  has  been  prepared 
in  pursuance  of  resolution  49  (IV)  of  the  Economic  and  Social  Council,  which 
provides,  inter  alia ,  that  the  Secretary-General  should  undertake  “  the  revision  of 
the  list  of  narcotic  drugs  falling  within  the  scope  of  the  various  conventions 
The  need  for  a  consolidated  reference  list  of  narcotic  drugs  under  international 
control  is  evident  for  a  number  of  purposes,  and  especially  for  the  use  of  authorities 
and  institutions  whose  work  is  concerned  with  the  control  of  narcotic  drugs.  The 
number  of  narcotic  drugs  under  international  control  has  increased  considerably 
in  recent  years,  mainly  due  to  the  advent  of  synthetic  analgesics  which  are  liable 
to  produce  addiction.  The  variety  of  names  under  which  these  drugs  appear, 
particularly  in  commerce  and  in  technical  literature,  has  further  complicated  the 
task  of  national  and  international  control  authorities. 

2.  The  list  takes  account  of  information  contained  in  the  previous  preliminary 
list  covering  the  basic  narcotic  drugs,  document  E/CN. 7/247  of  23  January  1953, 
and  supersedes  that  document.  It  has  been  reviewed  by  a  group  of  specialists 
selected  from  the  Expert  Advisory  Panel  on  Drugs  Liable  to  Produce  Addiction 
established  by  the  World  Health  Organization,  whose  suggestions  have  been 
incorporated. 

3.  (a)  The  names  in  the  list  have  been  arranged  in  alphabetical  order,  with 

appropriate  cross  references  in  the  case  of  synonyms. 

(b)  When  known  to  the  Secretariat,  the  names  of  drugs  in  other  than  the 
working  languages  have  also  been  included;  needless  to  say,  these 
cannot  be  exhaustive. 

(c)  As  far  as  possible,  names  of  drugs  known  to  be  used  in  the  illicit  traf¬ 
fic  have  been  given,1  pursuant  to  a  request  by  the  Commission  on 
Narcotic  Drugs  of  the  Economic  and  Social  Council;  however,  collo¬ 
quial  names  such  as  “ horse”  for  heroin,  “reefers”  for  marihuana 
cigarettes,  “  tea  ”  for  marihuana,  etc.,  have  not  been  given. 

(d)  Names  of  preparations  which  contain  other  active  constituents  besides 
the  basic  drug  have  not,  as  a  rule,  been  included;  but  names  of  known 
preparations  which  simply  consist  of  the  basic  drug  in  the  form  of  i 
tablets,  solutions,  or  mixed  only  with  inactive  ingredients  have  been 
given. 


1  Official  Records  of  the  Economic  and  Social  Council ,  Sixteenth  Session ,  Supplement 
No.  8  (E/2423),  paragraphs  90-92. 
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(e)  Salts  of  organic  bases,  which  comprise  most  of  the  narcotic  substances, 
are  designated  by  combining  the  name  of  the  base  with  the  name  of 
the  appropriate  acid  radical.  Theoretically,  almost  all  known  acids 
could  form  salts  with  the  narcotic  base.  In  this  list,  however,  only 
those  base-acid  combinations  known  to  be  manufactured  are  given. 
The  names  of  the  acid  radicals  do  not  in  themselves  indicate  narcotics 

(/)  Chemical  prefixes  such  as  d-,  1-,  Rac(em)-,  etc.,  have  been  sufficiently 
explained  to  permit  a  clear  understanding  of  the  chemical  names  of 
narcotic  substances. 

(g)  Structural  formulae  of  the  chemical  substances  have  been  included. 

4.  Particular  care  has  been  taken  regarding  the  names  under  which  narcotic 
substances  are  marketed,  and  to  indicate  the  form  of  the  drug,  base  or  salt  to  which 
they  refer.  The  various  sources  do  not  always  agree  on  this  point,  and  the  Secre¬ 
tariat  would  appreciate  receiving  clarifications  or  additional  information  from 
authorities  concerned.  (These  may  be  addressed  to :  Division  of  Narcotic 
Drugs,  United  Nations,  Palais  des  Nations,  Geneva,  Switzerland). 

5.  Two  tables  are  annexed  to  the  list,  giving  the  following  information  : 

Annex  I :  The  empirical  formulae,  molecular  weights  and  the  percentage 

of  anhydrous  base  in  the  case  of  each  drug. 

Annex  II :  The  narcotic  drugs  included  in  the  various  official  pharmaco¬ 
poeias. 

6.  It  is  intended  to  issue  revised  editions  or  supplements  of  this  list  from  time 
to  time  to  keep  pace  with  the  ever-extending  scope  of  international  narcotics 
control,  and  as  relevant  information  becomes  available.  In  this  connexion, 
it  may  be  mentioned  that  the  Secretariat  also  issues  an  annual  list  of  narcotic 
substances  under  international  control  giving  the  international  non-proprietary 
names  or  those  used  in  the  international  conventions,  the  chemical  formulae,  the 
authority  whereby  drugs  were  placed  under  control,  and  the  control  regime  appli¬ 
cable. 


INTRODUCTION 


1.  La  presente  liste  des  stupefiants  places  sous  controle  international  a  e 
etablie  en  application  de  la  resolution  49  (IV)  du  Conseil  economique  et  soci 
qui,  entre  autres  dispositions,  charge  le  Secretaire  general  d’entreprendre  « 
revision  de  la  liste  des  stupefiants  vises  par  les  diverses  conventions  ».  Le  beso 
se  fait  sentir  d’une  liste  a  jour  des  stupefiants  sous  controle  international  po* 
plusieurs  raisons  et  en  particulier  pour  Tusage  des  autorites  et  des  etablissemen 
dont  les  activites  ont  trait  au  controle  des  stupefiants.  Le  nombre  des  stupefian 
places  sous  controle  international  a  beaucoup  augmente  au  cours  des  dernier 
annees,  notamment  a  la  suite  de  la  mise  au  point  d’analgesiques  de  synthese  enge 
drant  la  toxicomanie.  La  multiplicite  des  noms  sous  lesquels  ces  stupefiants  app 
raissent,  particulierement  dans  le  commerce  et  dans  la  literature  technique,  cor 
plique  encore  da  vantage  la  tache  des  autorites  de  controle  nationales  et  intematii 
nates. 

2.  La  liste  reprend  les  renseignements  contenus  dans  Tancienne  liste  pr^lirr 
naire  des  stupefiants  de  base  (document  E/CN.7/247  du  23  janvier  1953)  et  rer 
place  ce  document.  Elle  a  ete  revue  par  un  groupe  de  specialistes  inscrits  au  table; 
d ’experts  des  drogues  engendrant  la  toxicomanie  de  TOrganisation  mondia 
de  la  Sante;  il  a  ete  tenu  compte  dans  le  present  document  des  suggestions  fait 
par  ces  specialistes. 

3.  (a)  Les  noms  figurant  dans  la  liste  ont  ete  classes  par  ordre  alphabetiqu 

avec  les  renvois  appropries  dans  le  cas  des  synonymes. 

( b )  Chaque  fois  qu’il  Ta  pu,  le  Secretariat  a  inclus  egalement  les  noms  d 
stupefiants  dans  des  langues  autres  que  les  langues  de  travail;  il  va  sa 
dire  que  cette  enumeration  ne  peut  etre  limitative. 

(c)  Dans  la  mesure  du  possible,  les  noms  employes  dans  le  trafic  illici 
et  dont  on  a  connaissance  ont  ete  indiques  conformement  a  une  deman< 
de  la  Commission  des  Stupefiants  du  Conseil  economique  et  social 
toutefois,  la  liste  ne  contient  pas  de  termes  familiers  comme  «  neige 
pour  Theroine,  «  speciales  »  pour  les  cigarettes  de  marihuana,  «  th^ 
pour  la  marihuana,  etc. 

(d)  En  regie  generate,  les  noms  des  preparations  qui  contiennent  d'autr 
constituants  actifs  en  plus  de  la  substance  de  base  ne  figurent  pas  da 
la  liste;  par  contre  les  noms  des  preparations  connues  qui  sont  simp] 


1  Documents  officiels  du  Conseil  economique  et  social.  Seizieme  session.  Supplant 
N°  8  (E/2423),  paragraphes  90-92. 


sont  exprimes  les  prix  figurant  sur  ies  publications. 


ment  composes  de  la  substance  de  base  sous  forme  de  comprimfe,  de 
solutions,  ou  de  melanges  avec  des  matieres  inenes  seulement  ont  ete 
inclus. 

(e)  Pour  designer  les  sels  des  bases  organiques,  qui  comprennent  la  plupart 
des  substances  stupefiantes,  on  a  accole  au  nom  de  la  base  le  nom  du 
radical  acide  approprie.  Theoriquement,  presque  tous  les  acides  connus 
peuvent  former  des  sels  avec  la  base  stupefiante.  La  presente  liste,  cepen- 
dant,  ne  donne  que  les  combinaisons  base-acide  que  Ton  sait  etre  fabri- 
quees.  Les  noms  des  radicaux  acides  ne  designent  pas  par  eux-m£mes 
des  stupefiants, 

(/)  Les  prefixes  chimiques  tels  que  d ,  /,  Rac  (em),  etc.,  font  l’objet  dupli¬ 
cations  suffisantes  qui  permettent  d ’interpreter  aisement  les  noms  chi¬ 
miques  des  stupefiants. 

(g)  Les  formules  structurelles  des  substances  chimiques  sont  contenues 
dans  la  liste. 

4.  Une  attention  toute  particuliere  a  ete  donnee  aux  noms  sous  lesquels  les 
substances  stupefiantes  sont  mises  sur  le  marche,  et  la  forme  du  stup£fiant,  base 
ou  sel,  auquel  ils  se  rapportent,  a  ete  indiquee.  Les  sources  utilises  ne  concordent 
pas  toujours  sur  ce  point  et  le  Secretariat  aimerait  recevoir  des  eclaircissements 
ou  des  renseignements  supplementaires  des  autorites  interessees.  (Les  communi¬ 
cations  devront  etre  adressees  a  :  Division  des  Stupefiants,  Nations  Unies,  Palais 
des  Nations,  Geneve,  Suisse.) 

5.  Deux  tableaux,  joints  en  annexe  a  la  liste,  donnent  les  renseignements  sui- 
vants  : 

Annexe  I :  Formule  empirique,  poids  moleculaire  et  pourcentage  de  la 
base  anhydre  dans  le  cas  de  chaque  substance. 

Annexe  II :  Stupefiants  figurant  dans  les  differentes  pharmacopees  officielles. 

6.  Le  Secretariat  se  propose  de  reviser  ou  de  completer  de  temps  a  autre 
cette  liste  afin  de  tenir  compte  de  1 ’augmentation  constante  du  nombre  des  subs¬ 
tances  auxquelles  s'applique  le  controle  international  des  stupefiants,  ainsi  que 
des  renseignements  nouveaux  dont  il  pourra  avoir  connaissance.  A  cet  egard,  il  y 
a  lieu  de  noter  que  le  Secretariat  publie  egalement  une  liste  annuelle  des  stupefiants 
places  sous  controle  international,  qui  indique  les  denominations  communes  inter- 
nationales  ou  les  denominations  employees  dans  les  conventions  internationales, 
les  formules  chimiques,  les  instruments  en  vertu  desquels  les  stupefiants  ont  ete 
soumis  au  controle  ainsi  que  le  regime  de  controle  applicable. 


ABBREVIATIONS  -  ABREVI ATION  S 


English 

French 

. . .  - 

See 

Voir 

.  .  -  ■  - 

See  next  element 

Voir  le  second  terme 

of  the  name 

du  nom 

Syn .  -  ■  *  ■  - 

Synonyms 

Synonymes 

Dan. 

Danish 

Danois 

Fr,  .  .  -  ■ 

French 

Frangais 

Germ.  *  *  *  * 

German 

Allemand 

Ital.  .  -  •  •  ■ 

Italian 

Italien 

Lat.  * 

Latin 

Latin 

Portug . 

Portuguese 

Portugais 

Russ.  .... 

Russian 

Russe 

Scand. 

Scandinavian 

Scandinave 

Sp . 

.  #  Spanish 

Espagnol 

Other  names  which  are  not  listed  above  have  been  written  in  full, 
n’t*  nhrAtre  les  noms  ne  figurant  pas  sur  cette  liste. 


Introductory  note 

In  determining  the  alphabetical  place  of  the  substance  in  the  list,  the  number 
preceding  chemical  names  and  symbols  such  as  a,  (3,  d,  dl,  (±),  etc.,  have  beei 
disregarded.  Simple  code  numbers  have  been  given  at  the  end  of  the  list,  bu 
if  the  code  number  includes  letters,  it  is  given  in  the  alphabetical  order. 


Note  liminaire 

Pour  determiner  la  place  de  chaque  substance  dans  l’ordre  alphabetiqu< 
il  n’a  pas  ete  tenu  compte  des  nombres  precedant  les  noms  chimiques  ni  de  symboh 
tels  que  a,  p,  d,  d£,  (±),  etc.  Les  num6ros  de  code  simples  figurent  a  la  fin  de  : 
liste;  les  numeros  de  code  qui  comprennent  des  lettres,  sont  classes  dans  1  ordi 
alphabetique. 
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LIST  OF  NARCOTIC  DRUGS 
UNDER  INTERNATIONAL  CONTROL 
(LATIN  ALPHABET) 


LISTE  DES  STUPEFIANTS 

places  sous  contrOle  international 


(ALPHABET  LATIN) 


Bitartrato  di ...  (Ital.)  -  Bitartrate 

Bitartrato  di  diidrocodeinona  Hydrocodone  bitartrate 

Bitartrato  di  L-6-dinietilamino-4,4-difenU-eptan-3-one  ->  Methadone  bitartrate 
Boncodal  ->-  Oxycodone  hydrochloride 
Borate  dc  ...  (Fr.)  =  Borate 
Borate  de  cocaine  ->  Cocaine  borate 
Bromomethylate  de  codeine  -*■  Codeine  methylbromide 
Bromomethylate  de  morphine  — >-  Morphine  methylbromide 
Bromhydras  ...  (Lat.)  =  Hydrobtomide 
Bromhydras  cocainicus  — >•  Cocaine  hydrobromide 
Bromhydrate  de  ...  (Fr.)  ==■  Hydrobromide 
Bromhydrate  de  cocaine  — Cocaine  hydrobromide 
Bromhydrate  de  codeine  — >■  Codeine  hydrobromide 

Bromhydrate  de  dihydrodesoxymorphine  ->  Desomorphine  hydrobromide 
Bromhydrate  d’ethylmorphine  Ethylmorphine  hydrobromide 
Bromhydrate  de  morphine  ->  Morphine  hydrobromide 
Bromhydrate  de  racemorphane  ->  Racemorphan  hydrobromide 
Bromhidrato  de  ...  (Sp.)  =  Hydrobromide  fflW" 

Bromhidrato  de  codeina  — >■  Codeine  hydrobromide 
Broncodid  ->-  Hydrocodone  bitartrate 
Butalgin  ->  Methadone  hydrochloride 
C  5  — »-  Myrophine 
1 C50  Ethy lmethylthiambutene 

173C47  i- Methadone  bitartrate 
191  C  49  — Diethylthiambutene 
379-C-48  ->  Dipipanone  hydrochloride 
379-C-48  BW  ->-  Dipipanone  hydrochloride 
442C47  — >■  Isomethadone 
489C49  ->■  D imethy  1th iambutene 
C-49  ->  Diethylthiambutene 
C.B.  11  ->■  Phenadoxone 
7115  Ciba  ->■  Ketobemidone  hydrochloride 
Canamo  ->  Cannabis 
Canamo  indiano  — >  Cannabis 
Canape  —>■  Cannabis 

Canape  indiana  sommita  fiorite  ->  Cannabis 
Canape  indiana  — >•  Cannabis 
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sont  exprimes  les  prix  figurant  sur  Ies  publications. 


m  indiana  — >  Cannabis 

ima  — >■  Cannabis 

iina  da  india  — Cannabis 

imo  indiano  — Cannabis 

nJABIS  (Indian  Hemp  —  Chanvre  indien) 

“  The  dried  flowering  or  fruiting  tops  of  the  pistillate  plant  Cannabis  sativa  L. 
from  which  the  resin  has  not  been  extracted.  ”  (International  Narcotics  Convention 
of  19  February  1925,  Art.  1.) 

“  The  dried  flowering  or  fruiting  tops  of  the  cannabis  plant  from  which  the  resin 
has  not  been  extracted.”  (E/CN.7/276,  Annex,  para.  3,  considered  by  the  Com¬ 
mission  on  Narcotic  Drugs  at  its  ninth  session  and  included  in  the  Second  Draft 
of  the  proposed  Single  Convention,  Art.  1,  E/CN.7/AC.3/7,  para.  6.) 

The  mixture  of  plant  parts  prepared  differs  somewhat  from  country  to  country, 
and  the  following  names  are  not  always  exact  synonyms  of  cannabis  as  defined 
above,  or  of  one  another. 

«  La  sommite  sechee,  fleurie  ou  fructigere,  des  pieds  femelles  du  Cannabis 
sativa  L.  de  laquelle  la  resine  n’a  pas  ete  extraite.  »  (Convention  internationale  sur 
les  stupefiants  du  19  fevrier  1925,  article  ler.) 

«  Les  sommites  sechees,  fleuries  ou  fructiferes,  de  la  plante  Cannabis  sativa  L., 
dont  la  resine  nfa  pas  ete  extraite,  »  (E/CN.7/276,  Annexe,  paragraphe  3,  examine 
par  la  Commission  des  stupefiants  a  sa  neuvieme  session  et  inclus  dans  le  deuxieme 
projet  de  Convention  unique,  Article  ler,  E/CN. 7/AC. 3/7,  paragraphe  6.) 

Le  melange  des  parties  preparees  de  la  plante  differe  quelque  peu  de  pays  a 
pays  et  les  noms  suivants  ne  sont  pas  toujours  des  synonymes  exacts  du  cannabis 
comme  il  est  defim  plushaut  et  nesont  pas  non  plus  toujours  synonymes  entre  eux. 


Synonyms  and  approximate  synonyms  —  Synonymes  et  termes  approx  imative- 
ment  synonymes : 


Bangue  (Mozambique) 

Bhang  (Bengali.  Hindi.  Marathi)  Leaves 
and  flowering  shoots  of  Cannabis 
Sativa  L. ;  also  a  drink  prepared  from 
hemp  leaves.  —  Feuilles  et  pousses 
fleuries  du  Cannabis  Sativa  L. ;  ega- 
lement  boisson  preparee  avec  des 
feuilles  de  chanvre. 

Bhanga  (Sanskrit  —  Sanscrit) 

Canamo  (Sp.) 

Canamo  indiano  (Sp.) 

Canape  (Ital.) 

Canape  indiana 

Canape  indiana  sommita  fiorite  (Ital.) 
Canepa  indiana  {Farm.  Romdna ,  1926) 
Canhama 

Canhama  da  india  ( Pharm .  Brazil ,  1926) 
Canhamo  indiano  {Farm.  Port.  IV) 
Cannabis  Indica 
Cannabis  indicae  herba  (Lat.) 

Cannabis  sativa 
Chanvre  (Fr.) 

Chanvre  indien  (Fr.) 

Chur-gunjah 

Dagga  (South  Africa  -  Afrique  du 
Sud) 


Diamba  or  Djamba  (Brazil  —  Bresil) 
Esrar 

Generally  considered  to  be  a  mixed  prepara¬ 
tion  of  cannabis  (a  confection)  but  mentioned 
in  the  1925  Convention  along  with  hashish, 
chiras  and  diamba  as  “  ordinary  preparations 
of  which  the  resin  forms  the  base  ”, 

Consider^  g^nGralement  comme  une  prepa¬ 
ration  melangde  de  cannabis  (friandise)  mais 
mentionne  dans  la  Convention  de  1 925  en 
m£me  temps  que  hachich,  chira  et  djamba 
comme  une  des  «  preparations  usuelles  dont  la 
resine  est  la  base  ». 

Flat-gunjah 

Gandia  (Mauritius  —  lie  Maurice) 
Ganga  (Jamaica  —  Jama'ique) 

Ganja  or  Janjah  (India  —  Inde);  (Ben¬ 
gali.  Gujerati.  Hindi.  Tamil.  Telugu) 

This  is  the  prototype  of  the  pharmacopoeial 
cannabis  or  “Indian  hemp  ”,  defined  as  the 
dried  flowering  tops  of  the  pistillate  plants  of 
Cannabis  sativa  L.  (sometimes  required  to  be 
unfertilized). 

Prototype  du  cannabis  de  la  pharmacopee 
ou  « chanvre  indien »,  d£fini  comme  etant 
constitu6  par  les  sommites  fleuries,  sechees. 
des  pieds  femelles  du  Cannabis  sativa  L.  (devant 
6tre  quelquefois  non  f£cond£es), 

Ganjah 

Ganjika  (Sanskrit  —  Sanscrit) 
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Cannabis  (continued  —  suite) 

Syn.  (continued  —  suite) 

Guaza 

Gunjah 

Hachich 

Hamp  (Dan.  and  Nor.  —  Dan.  et 
norvegien) 

Hampa  (Swedish  —  suedois) 

Hanf kraut  (Germ.) 

Hemp 

Generally  denotes  the  fibre  (of  Cannabis  sa- 
tiva  LJ  or  the  plant  cultivated  for  fibre,  but 
is  sometimes  also  used  for  the  drug. 

Chanvre  -  Designe  g6neralement  la  fibre  (du 
Cannabis  sativa  L  J  ou  la  plante  cultiv£e  pour 
la  production  de  la  fibre,  mais  designe  aussi 
parfois  le  stupefiant. 

Herba  cannabis  (Lat.) 

Herba  cannabis  indicae  (Lat.) 

Herbe  de  chanvre  indien  (Fr.) 

Indiai  kender  ffive  (Hungar.  —  hongrois) 
Indian  hemp 

Indiyskaya  konoplya  (Transliteration 
of  Russian  name  —  Transcription 
d’un  nom  russe) 

Indische-hennepkruid  (Flemish  —  fla- 
mand) 

lndiskaia  konoplea 
Indischer  Hanf  (Germ.) 

Indisk  hampa  (Swedish  —  suedois) 
Intianhamppu  (Finnish  —  finnois) 
Kamonga  (Transliteration  of  Egyptian 
name  —  Transcription  d’un  nom 
egyptien) 

Kif  (North  West  Africa,  especially 
Morocco  —  Afrique  du  Nord-Ouest, 
notamment  Maroc) 

CANNABIS  RESIN  —  Resine  de  cannabis 

Syn. : 

Charas  (India  —  Inde) 

Chira  or  Chiras  (North  West  Africa  — 
Afrique  du  Nord-Ouest) 

Cannabis  indicae  herba  — Cannabis 
Cannabis  sativa  — Cannabis 


Konope  indicke 
Konopiee  indicka 
Liamba  (Brazil  —  Bresil) 

Maconha  (Brazil  —  Bresil) 

Mariguana,  Marihuana,  Marijuana 
(Mexico,  West  Indies,  and  U.S.A.  ^ 
Mexique,  Antilles  et  Etats-Unis 
d’Amerique) 

Mavron  (Transliteration  of  Greek 
name,  used  in  illicit  traffic  —  Trans¬ 
cription  d’un  nom  grec,  utilise  dans 
le  trafic  illicite) 

Meconha  (Brazil  —  Bresil) 

Nat’  konope  indike  samici 

Rosa  Maria 

Rora 

Round-gunjah 

Summitates  cannabis  (Lat.)  =  Cannabis 
tops 

Suruma  (Mozambique) 

Taima  plant  (Transliteration  of  Japa¬ 
nese  name  —  Transcription  d’un  nom 
japonais) 

Takrouri  (North  West  Africa,  especial¬ 
ly  Tunisia  —  Afrique  du  Nord-Ouest, 
notamment  Tunisie) 

Ziele  konopi  indyjskich  (Polish  —  polo- 


nais) 

MavQov 

(Greek) 

o.njp 

(Hebrew) 

(Arabic  —  arabe) 

Hachich  (Fr.) 
Haschisch  (Germ.) 
Hashish 


Cardanon  — >■  Oxycodone  bitartrate 

4-carboxilato  de  la  etil  l-metiI-4-fenilpiperidina  Pethidine 
Centralgin  —>■  Pethidine  hydrochloride 
Cetarin  —>  Racemorphan  hydrobromide 


Cetobemidone  — Ketobeniidone 


Chanvre  — >  Cannabis 


Chanvre  indien  ->  Cannabis 
Charas  Cannabis  resin 
Chira  or  Chiras  — >  Cannabis  resin 
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sont  exprimes  les  prix  figurant  sur  les  publications. 


Chloretum  cocaicum  — Cocaine  hydrochloride 
Chloretum  ...  (Lat.)  =  Hydrochloride  IJiT* 

Chloretum  morphicum  Morphine  hydrochloride 

Chlorhidrato  de  ...  (Sp.)  =  Hydrochloride 
Chlorhydras  ...  (Lat.)  —  Hydrochloride  flfjlg"* 

Chlorhydras  cocainae  — Cocaine  hydrochloride 
Chlorhydras  cocainicus  Cocaine  hydrochloride 

Chorhydras  heroinac  Diacetylmorphine  hydrochloride 
Chlorhydras  morphinae  —>■  Morphine  hydrochloride 
Chlorhydrat  des  ...  (Germ.)  ==  Hydrochloride 

Chlorhydrat  des  l-Methyl-4-phenyl-piperidin-4-carbonsiiurea thy  1-esters  — Pethi¬ 
dine  hydrochloride 

Chlorhydrata  de  cocaina  esquerda  — >•  Cocaine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  ...  or  d’  ...  (Fr.)  =  Hydrochloride 

Chlorhydrate  d’acetyldihydrocodeine  — Acetyldihydrocodeine  hydrochloride 
Chlorhydrate  d’acetylodihydrocodeinone  — >-  Thebacon  hydrochloride 
Chlorhydrate  d’alphaprodine  ->  Alphaprodine  hydrochloride 
Chlorhydrate  d’ ethylmorphine  ->  Ethylmorphine  hydrochloride 
Chlorhydrate  d’heroine  — >  Diacetylmorphine  hydrochloride 
Clilorhydrate  d’hydrocodone  — ■>  Hydrocodone  hydrochloride 
Chlorhydrate  d’hydromorphone  ->  Hydromorphone  hydrochloride 
Chlorhydrate  d’oxycodone  — v  Oxycodone  hydrochloride 
Chlorhydrate  d’oxydihydrocodeinone  -  >-  Oxycodone  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  benzylmorphine  — >-  Benzylmorphine  hydrochloride 
Clilorhydrate  de  betaprodine  — >*  Betaprodine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  cetobemidone  — >■  Ketobemidone  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  codeine  — >-  Codeine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  codethyline  — Ethylmorphine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  cocaine  — >-  Cocaine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  cocaine  gauche  — >  Cocaine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  diacetylmorphine  — Diacetylmorphine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  diamorphine  — Diacetylmorphine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  dihydrocodeine  — >  Dihydrocodeine  hydrochloride 
Clilorhydrate  de  dihydrocodeinone  -+■  Hydrocodone  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  dihydrohydroxycodeinone  -  ->-  Oxycodone  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  dihydromorphine  — >■  Dihydromorphine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  dihydromorphinone  ->  Hydromorphone  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  dihydrone  — >■  Oxycodone  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  dihydrooxycodeinone  —>■  Oxycodone  hydrochloride 


Chlorhydrate  de  dipipanone  — >■  Dipipanone  hydrochloride 
Chlorhydrate  d’ecgonine  — >  Ecgonine  hydrochloride 

Chlorhydrate  de  Tester  ethylique  de  Tacide  l-methyl-4-phenyl  piperidine-4-carbo- 
nique  Pethidine  hydrochloride 

Chlorhydrate  de  Tether  ethylique  de  la  N-methyl  4-phenyl  4-carboxypiperidine  ^ 
Pethidine  hydrochloride 

Chlorhydrate  de  meperidine  ->  Pethidine  hydrochloride 

Chlorhydrate  de  methadone  — >  Methadone  hydrochloride 

Chlorhydrate  de  methylbenzoylecgonine  gauche  -►  Cocaine  hydrochloride 

Chlorhydrate  de  methyldesorphine  Methyldesorphine  hydrochloride 

Chlorhydrate  de  metopon  — >  Metopon  hydrochloride 

Chlorhydrate  de  morphine  — >  Morphine  hydrochloride 

Chlorhydrate  de  N-methyl-piperidine  phenyl-4  carboxylate  d’ethyle-4  ->  Pethidine 
hydrochloride 

Chlorhydrate  de  pethidine  ->  Pethidine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  phenadoxone  — ►  Phenadoxone  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  pholcodine  — >  Pholcodine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  ^-propoxyphene  -►  ^-Propoxyphene  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  properidine  ->  Properidine  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  racemorphane  — Racemorphan  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  thebacone  — >■  Thebacon  hydrochloride 
Chlorhydrate  de  thebaine  Thebaine  hydrochloride 
Chlorhydrato  de  ...  (Portuguese  —  portugais)  =  Hydrochloride  ®ST~ 
Chlorhydrato  de  cocaina  — >■  Cocaine  hydrochloride 

Chlorhydrato  de  diacetylomorphina  ->  Diacetylmorphine  hydrochloride 

Chlorhidrato  de  dihidro-oxicodeinona  Oxycodone  hydrochloride 

Chlorhidrato  de  dihydro-oxicodeinona  ->  Oxycodone  hydrochloride, 

Cldorhydrato  de  ethylomorphina  Ethylmorphine  hydrochloride 

Chlorhydrato  de  heroina  — >  Diacetylmorphine  hydrochloride 

Chlorhydrato  de  methylobenzoyiecgonina  esquerda  Cocame  hydrochloride 

Chlorhydrato  de  morphina  — >  Morphine  hydrochloride 

Chlorid  ...  (Czech  —  tcheque)  =  Hydrochloride 

Chlorid  cocainu  ->  Cocaine  hydrochloride 

Chlorid  morfinu  ->  Morphine  hydrochloride 

Chlorowodorek  ...  (Polish  —  polonais)  =  Hydrochloride 

Chlorowodorek  etylomorfiny  ->  Ethylmorphine  hydrochloride 

Chlorowodorek  kokainy  Cocaine  hydrochloride 

Chlorowodorek  morfiny  ->  Morphine  hydrochloride 

Chur-gunjah  —>  Cannabis 
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Cannabis  —  female  plant 
Cannabis  femelle 


Cannabis  —  male  plant 
Cannabis  male 


Branch  of  the  coca  bush 


Branch e  de  coca 


Coca  leaf  — -  Feu i He  de  coca 


Citormorfina  — >  Morphine  phenylpropionate 

Citrate  de  ...  (Fr.)  =  Citrate 

Citrate  de  cocaine  — >■  Cocaine  citrate 

Citrate  de  dihydrocodeinone  ->  Hydrocodone  citrate 

Citrate  d’hydrocodone  ->  Hydrocodone  citrate 

Citrate  de  morphine  ->  Morphine  citrate 

Cliradon  Ketobemidone  hydrochloride 

Cloreto  de  ...  (Portuguese  —  portugais)  =  Hydrochloride 

Cloreto  de  cocaina  — >  Cocaine  hydrochloride 

Cloreto  de  diacetilmorfina  ->  Diacetylmorphine  hydrochloride 

Cloreto  de  etilomorfina  -*  Ethylmorphine  hydrochloride 

Cloreto  de  morfina  ->  Morphine  hydrochloride 

Clorhidrat  de  ...  (Romanian  —  roumain)  =  Hydrochloride  pH’*' 

Clorhidrat  de  cocaina  ->  Cocaine  hydrochloride 

Clorhidrat  de  codeina  ->■  Codeine  hydrochloride 

Clorhidrat  de  morfina  ->  Morphine  hydrochloride 

Cloridrato  de  ...  (Portuguese  —  portugais)  =  Hydrocliloride 

Clorhidrato  de  ...  (Sp.)  =  Hydrochloride 

Clorhidrato  de  cocaina  ->  Cocaine  hydrochloride 

Clorhidrato  de  diacetilmorfina  ->  Diacetylmorphine  hydrochloride 

Clorhidrato  de  diamorfina  ->  Diacetylmorphine  hydrochloride 

Clorhidrato  de  dihidromorfinona  Hydromorphone  hydrochloride 

Clorhidrato  de  etihnorfina  Ethylmorphine  hydrochloride 

Clorhidrato  de  heroina  — >  Diacetylmorphine  hydrochloride 

Clorhidrato  de  metil-benzoil-ecgonina  —>  Cocaine  hydrochloride 

Clorhidrato  de  morfina  Morphine  hydrochloride 

Clorhidrato  de  metil-4-fenilpiperidina  carboxilato  de  etilo  ->  Pethidine  hydro¬ 
chloride 

Clorhidrato  de  6-morfolino-4  :  4-difenil-3-heptanona  — >  Phenadoxone  hydrochlo¬ 
ride 

Clorhidrato  de  diacetil-morfina  ->  Diacetylmorphine  hydrochloride 

Clorhidrato  di  tebaina  -*■  Thebaine  hydrochloride 

Clorhydratum  ...  (Lat.)  =  Hydrochloride 

Clorhydratum  cocainae  Cocaine  hydrochloride 

Clorhydratum  diacetylmorphini  ->  Diacetylmorphine  hydrochloride 

Clorhydratum  morphini  ->  Morphine  hydrochloride 

Cloridrato  de  cocaina  — >■  Cocaine  hydrochloride 

Cloridrato  de  diacetilmorfina  ->  Diacetylmorphine  hydrochloride 

Cloridrato  de  etilmorfina  ->  Ethylmorphine  hydrochloride 
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Fosfato  de  ...  (Sp.  =  Phosphate) 

Fosfato  de  codeina  ->■  Codeine  phosphate 
Fosfato  de  metilmorfina  ->■  Codeine  phosphate 
Fosfato  di ...  (Ital.  =  Phosphate)  0©"" 

Fosfato  di  codeina  ->■  Codeine  phosphate 
Fosforan  ...  (Polish  —  polonais  =  Phosphate) 

Fosforan  kodeiny  ->  Codeine  phosphate 
Fosforecnan  ...  (Czech  —  tcheque  —  Phosphate)  0©* 

Fosforecnan  kodeinu  ->■  Codeine  phosphate 

Fosfomo  ...  (Transliteration  of  Russian  name  —  Transcription  d’un  nom  russe 
Phosphate) 

Fosfomokisly  kodein  — ►  Codeine  phosphate 

Ftsfatul ...  (Transliteration  of  Egyptian  name  —  Transcription  d’un  nom  egypi 
—  Phosphate)  0©“" 

Ftsfatul  kodayeen  — >■  Codeine  phosphate 

Funaton  ->  Dimethylthiambutene 

GF  21  ->  Alphaprodine 

Gandia  ->  Cannabis 

Ganja  — Cannabis 

Ganga  — >■  Cannabis 

Ganjah  — >■  Cannabis 

Ganjika  — >  Cannabis 

Genomorfin  -»■  Morphine- N -oxide 

Genomorfina  — >  Morphine-N-oxide 

Genomorphine  Morphine-N-oxide 

Genomorphine  kinaat  — ►  Morphine-N-oxide  quinate 

Gesamtalkaloide  des  Opiums  ->■  Mixed  alkaloids  of  opium 

Gevelina  — >■  Properidine 

Gluconas  morphini  — Morphine  gluconate 

Gluconate  de  morphine  — Morphine  gluconate 

Grapon  — >■  Dimethylthiambutene 

Gratidina  — >  Pethidine  hydrochloride 

GREGORY  S  SALT 

A  mixture  of  morphine  hydrochloride  and  codeine  hydrochloride  crystallized 
an  opium  solution  previously  treated  with  strong  calcium  chloride  solution 
Melange  de  chlorhydrate  de  morphine  et  de  chlorhydrate  de  codeine  cristall 
partir  d’une  solution  d ’opium  anterieurement  traitee  avec  une  forte  solutio 
chlorure  de  calcium  K 

Guaza  ->  Cannabis 
Gunjah  — >•  Cannabis 
Gum  opium  — >•  Opium 

1  Small,  Lyndon  F.,  Lutz,  Robert  E.,  Chemistry  of  the  Opium  Alkaloids ;  United  £ 
Government  Printing  Office,  1932,  p.  175. 
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Hachich  — >■  Cannabis  and  Cannabis  resin 

Hamp  Cannabis 

Hanipa  Cannabis 

Hanf  kraut  ->  Cannabis 

Hashish  ->  Cannabis  resin 

Haschisch  Cannabis  resin 

Hemp  *->  Cannabis 

Hepagin  Phenadoxone 

Heptadol  ->  Methadone 

Heptadon  — >■  Methadone  hydrochloride 

Hepfalgin  — >•  Phenadoxone  hydrochloride 

Heptalin  ->  Phenadoxone  hydrochloride 

Heptan  Phenadoxone 

Heptanal  — >  Methadone 

Heptazone  ->  Phenadoxone  hydrochloride 

Herba  cannabis  ->  Cannabis 

Herba  cannabis  indicae  Cannabis 

Herbe  de  chanvre  indien  ->  Cannabis 

Heroin  Diacetylmorphine  hydrochloride 

Heroina  — ►  Diacetylmorphine 

Heroine  Diacetylmorphine  &  Diacetylmorphine  hydrochloride 

Heroine  ->  Diacetylmorphine  hydrochloride 
Heroina  clorhidrica  — >■  Diacetylmorphine  hydrochloride 
Heroinehydrochloride  Diacetylmorphine  hydrochloride 
Heroinum  ->  Diacetylmorphine  hydrochloride 
Heroinum  ehlorhydricum  ->  Diacetylmorphine  hydrochloride 
Heroinhydrochlorid  Diacetylmorphine  hydrochloride 
Hibernyl  ->  Pholcodine  phenylacetate 
Hidroclorato  de  cocaina  -+  Cocaine  hydrochloride 
Hidroclorato  de  morfina  -v  Morphine  hydrochloride 
Hipnosedan  — >■  Morphine  sulfate 
Hloristo-vodorodnai  kokaini  ->  Cocaine  hydrochloride 


Hloristo-vodorodnai  kodein  Codeine  hydrochloride 

Hloristo-vodorodnai  morfii  ->-  Morphine  hydrochloride 

Hochst  10820  ->-  Methadone 

Hoechst  10446  — >  Hydroxypethidine 

Hoechst  10600  — »•  Phenadoxone 

Hoechst  10720  — >■  Ketobemidone 

Hoechst  10805  —>■  Dipipanone 


—  45 


ARABIC  -  ARABE 
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o^ 
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Cannabis 

Cocaine 

Cocaine  hydrochloride 
Codeine 

Codeine  hydrochloride 
Codeine  phosphate 
Diacetylmorphine  hydrochloride 
Ethylmorphine  hydrochloride 
Ethylmorphine 
Morphine 
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Morphine  hydrochloride 
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— ►  Opium 

-►  Opium,  Powdered 
—v  Mixed  alkaloids  of  opium 
->  Mixed  alkaloids  of  opium 
— >•  Mixed  alkaloids  of  opium 
“>  Morphine 

— >  Morphine  hydrochloride 
— >■  Codeine 

->  Codeine  hydrochloride 
— >-  Codeine  phosphate 
->  Codeine  phosphate 
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— >  Diacetylmorphine  hydrochloride 
— ►  Diacetylmorphine  hydrochloride 
— >  Diacetylmorphine  hydrochloride 
->  Oxycodone  hydrochloride 
— ►  Oxycodone  hydrochloride 
— v  Ethylmorphine 
->  Ethylmorphine  hydrochloride 
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— >•  Ethylmorphine  hydrochloride 
— y  Ethylmorphine  hydrochloride 
—v  Coca  leaves 
— Cocaine 
— y  Cocaine 

— Cocaine  hydrochloride 
— Cocaine  hydrochloride 
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INCLUDED  IN  PHARMACOPOEIAS 
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NTERNATIONAL  PHARMACOPOEIA  -  PHARMACOPEE  INTERNATIONALE 

Pharmacopoea  Internationalis.  1st  Ed.,  1951  -  lre  ed.,  1951 . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X  1 

ARGENTINA  -  ARGENTINE  —  Farmacopoea  National  Argentina .  Codex  Medicamen- 
tarius  Argentino.  4th  Ed.,  1943  -  4e  ed.,  1943  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

—*• 

iELGIUM  -  BELGIQUE 

Pharmacopee  beige.  4th  Ed.,  1930  -  4e  ed.,  1930  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

1 

X 

— f 

IK  AZIL  -  BRESIL  —  Codigo  Pharmaceutico  Brasileiro.  Pharmacopeia  dos  Estados  Unidos 
do  Brasil.  1st  Ed.,  1929  -  lre  ed.,  1929  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

HIT  F.  -  CHILI 

Farmacopea  Chilena .  3rd  Ed.,  1941  -  3e  ed.,  1941 . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

2HINA  -  CHINE 

Chung  Hua  Yo  Tien ,  Nei  Cheng  Pu ,  Wei  Sheng  Shu.  1943  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

CZECHOSLOVAKIA  -  TCHECOSLOVAQUIE  —  Ceskoslovensky  Lekopis  -  Pharma - 
copoea  Bohemoslovenica.  2nd  Ed.,  1955  -  2e  ed.  1955  . 

X 

X 

X 

X 

J 

DENMARK  -  DANEMARK 

Ph . 

Pharmacopoea  Danica.  .  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

1 

9th  Ed.,  1948  -  9e  ed.,  1948  Add.  1951  . 

Add.  1952  . 

EGYPT  -  EGYPTE 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X  ■ 

X 

X 

FINLAND  -  FINLANDE  —  Suomen  Farmakopea  -  Pharmacopoea  Fennica  -  Finska  Far - 
makopen.  6th  Ed.,  1937  -  6e  ed.,  1937  . 

X 

X 

X 

X  I 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

_ 

FRANCE  —  Pharmacopoea  Gallica  -  Pharmacopee  frangaise.  Codex  Medicamentorius 
Gallicus  -  Codex  frangais.  7th  Ed.,  1949  -  7e  ed.,  1949  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

_i 

GERMANY  -  ALLEMAGNE 

Deutsches  Arzneibuch.  6th  Ed.,  1926  -  6e  ed.,  1926  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

GREECE  -  GRfeCE 

Hellenike  Pharmakopoiia.  2nd  Ed.,  1924  -  2e  ed.,  1924  . 

X 

X 

X 

X 

x 

X 

X 

X 

HUNGARY  -  HONGRIE 

Magyar  Gydgyszerkdnyv  -  Pharmacopoea  Hungarica.  5th  Ed.,  1954  -  5e  ed.,  1954 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

INDIA  -  INDE 

Pharmacopoeia  of  India.  1st  Ed.,  1955  -  lre  ed.,  1955  . - 

X 

1 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

! 

-J. 

ITALY  -  ITALIE 

Farmacopea  Ufficiale  del  Regno  d*  Italia.  6th  Ed.,  1940  -  6e  ed.,  1940  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

JAPAN  -  JAPON 

Ph 

Nippon  Yakkyoku-ho  -  Pharmacopoeia 

Japonica.  6th  Ed.,  1951  -  6e  ed.,  1951  Nat.  Formulary  -  Formulaire  national 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

• 

MEXICO  -  MEXIQUE 

Farmacopea  Nacional  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos.  2nd  Ed.,  1952  -  2e  ed.,  1952 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

-J 

NETHERLANDS  -  PAYS-BAS  —  Nederlandsche  Pharmacopee.  5th  Ed.,  1926  with  sup- 
plements  -  5e  ed.,  1926  et  supplements . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

NORWAY  -  NORVEGE 

Ph 

Den  Norske  Farmakope  -  Pharmacopoea 

Norvegica.  5th  Ed.,  1939  -  5e  ed.,  1939  Add.  1953  . * 

X 

X 

X 

X 

X 

PARAGUAY  -  PARAGUAY 

Farmacopea  Paraguaya  -  Codex  Medicamentorius  Paraguayensis.  1945  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

POLAND  -  POLOGNE 

Farmakopea  Polska  -  Pharmacopoea  Polinica.  3rd  Ed.,  1954  -  3e  ed.,  1954  .  .  .  . 

X 

X 

X 

X 

X 

PORTUGAL  -  PORTUGAL 

Farmacopoeia  Portuguesa.  4th  Ed.,  1946  -  4e  ed.,  1946  . . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

i  x 

X 

X 

■ 

ROMANIA  -  ROUMANIE 

Farmacopea  Romana.  6th  Ed.,  1948  -  6e  ed.,  1948  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

l 

SPAIN  -  ESPAGNE 

Farmacopea  Oficial Espahola.  9th  Ed.,  1954  -  9e  ed.,  1954  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

SWEDEN  -  SUEDE 

Svenska Farmakopea -Pharmacopoea Svecica.  11th Ed.,  1946 -  lle  ed.,  1946  .  .  .  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

SWITZERLAND  -  SUISSE  —  Pharmacopoea  Helvetica.  5th  Ed.,  1933,  with  supple¬ 
ments  1949  and  1955  -  5e  ed.,  1933  et  supplements  de  1949  et  1955  . 

1  x 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

TURKEY  -  TURQUIE 

Turk  Kodeski.  2nd  Ed.,  1948  —  2e  ed.,  1948  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS  -  UNION  DES  REPUBLIQUES 
SOCIALISTES  SOVIETIQUES 

Ph 

Gosudarstvennaia  Farmakopeia  Soiuza  ’  ■  •  • 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

Sovetskikh  Sotsialistichskikh  Respublik. 

8th  Ed.,  1952  -  8e  ed.,  1952  Ada*  . 

UNITED  KINGDOM  -  ROYAUME-UNI  Ph. 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

1 

1 

J 

Bristish  Pharmacopoeia.  8th  Ed.,  1953  -  Codex  1954  with  -  et  suppl.  1957  .  .  . 

8e  ed.,  1953 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  -  ETATS- 
UNIS  d  amLrique 

The  Pharmacopeia  of  the  United  States  Ph . 

A  1  Sfll  P  AV  1  Q  ^  ^  _  1^0  ray  .  ,  .  .  . , . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 
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uj  /lmtncu*  i jui  JYCV.,  i j  . .  . . . .  ! 

1955  Nat.  Formulary  -  Formulaire  national 

VENEZUELA  -  VENEZUELA 

Farmacopea  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela.  1st  Ed.,  1942  -  lre  ed.,  1942  .  .  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

_ 1- 

YUGOSLAVIA  -  YOUGOSLAVIE 

Pharmacopoea  Jugoslavia.  2nd  Ed.,  1951  -  2e  ed.,  1951 . 

X 

X 

X 

X 

X. 

| 

X 
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INCLUDED  IN  PHARMACOPOEIAS 

STUPEFIANTS  FIGURANT 

DANS  LES  PHARMACOPEES  . 
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STERNATIONAL  PHARMACOPOEIA  -  PHARMACOPEE  INTERNATIONALE 

Pharmacopoea  Inter nationalis.  1st  Ed.,  1951  -  lre  ed.,  1951  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

EG  EN  TIN  A  -  ARGENTINE  —  Farmacopoea  National  Argentina.  Codex  Medicamen - 
tarius  Argentino.  4th  Ed.,  1943  -  4e  ed.,  1943  . 

X 

X 

< 

X 

X 

X 

X 

X 

ELGIUM  -  BELGIQUE 

Pharmacopee  beige .  4th  Ed.,  1930  -  4e  ed.,  1930  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

! 

i 

RAZIL  -  BRASIL  —  Codigo  Phannaceutico  Brasileiro .  Pharmacopeia  dos  Estados  Unidos 
do  Brasil.  1st  Ed.,  1929  -  lre  ed.,  1929  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

j 

TiTT  F  -  CHILI 

Farmacopea  Chilena .  3rd  Ed.,  1941  -  3e  ed.,  1941 . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

TUNA  -  CHINE 

Chung  Hua  Yo  Tien ,  Nei  Cheng  Pu ,  Wei  Sheng  Shu.  1943  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

CZECHOSLOVAKIA  -  TCHECOSLOVAQUIE  —  Ceskoslovensky  Lekopis  -  Pharma - 
copoea  Bohemoslovenica.  2nd  Ed.,  1955  -  2e  ed.  1955  . 

X 

X 

X  ' 

X 

1ENMARK  -  DANEMARK 

Ph . 

Pharmacopoea  Danica.  . *. — — . . — 

9th  Ed.,  1948  -  9e  ed.,  1948  Add.  1951  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

i 

Add.  1952  . 

;GYPT  -  EGYPTE 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

INLAND  -  FINLANDE  —  Suomen  Farmakopea  -  Pharmacopoea  Fennica  -  Finska  Far - 
makopen.  6th  Ed.,  1937  -  6e  ed.,  1937  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

TRANCE  —  Pharmacopoea  Gallica  -  Pharmacopee  frangaise.  Codex  Medicamentorim 
Gallicus  -  Codex  frangais.  7th  Ed.,  1949  -  7e  ed.,  1949  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

GERMANY  -  ALLEMAGNE 

Deutsches  Arzneibuch.  6th  Ed.,  1926  -  6e  ed.,  1926  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

GREECE  -  GRfiCE 

Hellenike  Pharmakopoiia.  2nd  Ed.,  1924  -  2e  ed.,  1924  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

HUNGARY  -  HONGRJE 

Magyar  Gydgyszerkdnyv  -  Pharmacopoea  Hungarica.  5th  Ed.,  1954  -  5e  ed.,  1954 

X 

X 

X 

- 

X 

X 

X 

X 

X 

i 

INDIA  -  INDE 

Pharmacopoeia  of  India .  1st  Ed.,  1955  -  lre  ed.,  1955  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

ITALY  -  ITALIC 

Farmacopea  Ufficiale  del  Regno  d  Italia .  6th  Ed.,  1940  -  6  ed.,  1940  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

TAPAN  -  JAPON 

Ph  .  .  .  . 

Nippon  Yakkyoku-ho  -  Pharmacopoeia 

Japonica.  6th  Ed.,  1951  -  6e  ed.,  1951  Nat.  Formulary  -  Formulaire  national 

X 

X 

' 

X 

X 

X 

X 

X 

i 

) 

J 

MEXICO  -  MEXIQUE 

Farmacopea  National  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos.  2nd  Ed.,  1952  -  2e  ed.,  1952 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

NETHERLANDS  -  PAYS-BAS  —  Nederlandsche  Pharmacopee.  5th  Ed.,  1926  with  sup- 
plements  -  5e  ed.,  1926  et  supplements . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

NORWAY  -  NORVEGE 

Ph  .... 

Den  Norske  Farmakopo  -  Pharmacopoea 

Norvegica.  5th  Ed.,  1939  -  5e  ed.,  1939  Add.  1953  . 

X 

X 

X 

X 

X 

PARAGUAY  -  PARAGUAY 

Farmacopea  Paraguaya  -  Codex  Medicamentarius  Paraguayensis.  1945  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

POLAND  -  POLOGNE 

Farmakopea  Polska  -  Pharmacopoea  Polinica.  3rd  Ed.,  1954  -  3e  ed.,  1954  .  .  .  . 

X 

X 

X 

X 

X 

PORTUGAL  -  PORTUGAL 

Farmacopoeia  Portuguesa.  4th  Ed.,  1946  -  4e  ed.,  1946  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

ROMANIA  -  ROUMANIE 

Farmacopea  Romana.  6th  Ed.,  1948  -  6e  ed.,  1948  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

SPAIN  -  ESPAGNE 

Farmacopea  Oficial Esuahola.  9th  Ed.,  1954  -  9e  ed.,  1954  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

SWEDEN  -  SUEDE 

Svenska  Farmakopea  -  Pharmacopoea  Svecica.  llthEd.,  1946- lleed.,  1946  .  .  .  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

SWITZERLAND  -  SUISSE  —  Pharmacopoea  Helvetica.  5th  Ed.,  1933,  with  supple- 
ments  1949  and  1955  -  5<=  ed.,  1933  et  supplements  de  1949  et  1955  . 

X 

X 

1  X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

TURKEY  -  TURQUIE 

Turk  Kodeski.  2nd  Ed.,  1948  —  2e  ed.,  1948  . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS  -  UNION  DES  REPUBLIQUES 
SOCIALISTES  SOVIJETIQUES 

Ph 

Gosudarstvennaia  Farmakopeia  Soiuza 

,  X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

r1 

Sovetskikh  Sotsialistichskikh  Respublik.  .  , ,  1Q,- 

8th  Ed.,  1952  -  8*  ed.,  1952  Aaa*  . 

UNITED  KINGDOM  -  ROYAUME-UNI  Ph. 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

x 

j 

Bristish  Pharmacopoeia.  8th  Ed.,  1953  -  Codex  1954  with- etsuppl.  1957  .  .  . 
8eed-.T953 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  -  ETATS- 
UNIS  D’AMERIQUE 

The  Pharmacopeia  of  the  United  States  Ph . 

of  America.  15th  Rev.,  1955  -  15e  rev.,  — . .  . . .  . . 

1955  Nat.  Formulary  -  Formulaire  nations 

I 

X 

X. 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

4 

VENEZUELA  -  VENEZUELA 

Farmacopea  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela.  1st  Ed.,  1942  -  lre  ed.,  1942  .  .  . 

.  X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

YUGOSLAVIA  -  YOUGOSLAVIE 

Pharmacopoea  Jugoslavia.  2nd  Ed.,  1951  -  2e  ed.,  1951 . 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

